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Annomauus. B cratbe Ha MaTepuasie CJ0BAIlKOro HAIIMOHAJIBHOTO KOP-
myca paccMaTpuBaeTcs JeKCUYecKoe 3HaUeHNe CIOBAIKUX Hapeduit coskoro,
onedlho, o chvil'u. VIX cemaHTHKa mpeanosaraetT ObICTPOE HACTYIIJIEHIE CUTY-
allUY 110 OTHOLIEHUIO K MOMEHTY pedu Jinb0 K MOMEHTY B TekcTe. B cioBapsix
CJIOBAIIKOTO S3bIKA JAHHBIE JIEKCEMBI, KaK MPaBwJIo, He AnddepeHInpyoTcs, B
CBSI3U C YeM BCTaeT BOMPOC 06 X CHHOHUMUM JUOO0 KBa3sUCHHOHUMUM. B 1iep-
BOIH 9acTH CTaTbU aHATU3NPYIOTCS KOJIJIOKAIINY Hapeuyuil B CBETE MEPHI acco-
rmaruu logDice, Bo BTOPOI YacTh TOMapHO paccMaTPUBAIOTCS CIydar B3anM-
HOI codyetaemocTu JekceM. Ilokaszano, 4to coskoro TSTOTEET K MEHTAJIBHBIM
[J1aroJiaM 1 K [J1arojiaM ¢ CeMaHTUKOH ITpeKpallleHus], UCUe3HOBeHUsl, onedlho —
K IJIaroJiaM co 3HaYeHUEeM JOCTHKEHUST 11eJIU, TPOTEKaHUs BPEMEHH JIHO0 OXKI-
JlaHus, B CBOIO o4epe/b s o chvilu XapaKTepHbl KOJJIOKAIIUN € TIepIenTHB-
HBIMHU TJIaroJlaMd. B cirydae B3aMMHOTO TOSIBJIEHUST HAPEYWi B TEKCTE CHUTY-
anust, obo3HaueHHast onedlho, OOBIYHO CJIe/lyeT TocJe CUTyalluu ¢ coskoro n
yalile BCero CBsi3aHa ¢ Hell IPUYNHHO-CJIe/ICTBEeHHbIMU OTHOLeHUAMU. O chvilu
vaie 0603HAYAET CUTYAIIUN 3aBEPIIEHHBIE JTNOO0 MPEAOIIPEe/ICHHBIE, NCKIIIO-
Yalore BO3MOKHOCTh COMHeHMUs. Takum o6pasoM, coskoro B GoJbIel crerne-
HU OPUEHTUPOBAHO HAa MHTEPIIPETALNIO CUTYallUU rOBOPSLUM, onedlho — Ha
CUTYAIMIO B €€ MPOTEKAaHUU, a 0 chvilu — Ha HEIOCPeJICTBEHHOE BOCIIPUSITHE
CUTYAIINN TOBOPAIINM C BO3MOKXHOCTBIO KOHTPOJIS HAJl CUTyalnett.
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Slovak temporal adverbs coskoro, onedlho, o chvilu:
a case of quasi-synonymy

Dar’ya Yu. Vashchenko

RAS Institute of Slavic Studies, Moscow, Russia, daranis@mail.ru

Abstract. The article uses the material of the Slovak national corpus to
examine the lexical meaning of the Slovak adverbs coskoro, onedlho, o choilu.
Their semantics presupposes a rapid onset of the situation in relation to the mo-
ment of speech or to the moment in the text. In the dictionaries of the Slovak
language, these lexemes are usually not differentiated, which raises the ques-
tion of their synonymy or quasi-synonymy. In the first part of the article, col-
locations of these adverbs are analyzed in the light of the logDice Association
measure. In the second part, cases of mutual compatibility of lexemes are con-
sidered pairwise. It is shown that coskoro tends to cooccur with mental verbs
and verbs with the semantics of termination and disappearance, onedlho — with
verbs with the meaning of achieving a goal, passing of time, or waiting, while
o chvilu is characterized by collocations with perceptual verbs. When adverbs
cooccur in the same stretch of text, the situation indicated by onedlho usual-
ly follows the situation with coskoro, and is most often related to it causally.
O choilu more often denotes completed or predetermined situations, excluding
the possibility of doubt. Thus, coskoro is more focused on the interpretation
of the situation by the speaker, onedlho — on the situation in its course, and
o chvilu — on the direct perception of the situation by the speaker with the abil-
ity to control the situation.
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1. Bgedenue

[TpeameToM paccMOTpeHNS B CTaThe SIBIAIOTCS CJIOBAIKUE TEMTIO-
paJsibble Hapeuus coskoro, onedlho, a Tak:Ke CHHOHUMUYHAS UM JICKCH-
KaJIM30BaHHAS KOHCTPYKIWS o chvilu ‘CKOpo’, TOCJOBHO ‘depe3 MUHY-
Ty’. CeMaHTHKa JQHHBIX JIEKCEM TIPEnoJaraeT ObICTPOe HACTYILICHNE
CUTYaIlUH [0 OTHONIEHUIO K aKTYaJbHOMY MOMEHTY Pedun OO OTHOCH-
TeJIbHO HEKOTOPOTO MOMeHTa B TeKcTe. CXOHBIM 3HAYEHNEM B CJIOBAIl-
KOM g3bIKe 00JIaJIal0T Takke JiekceMbl skoro, zakrdtko, cochvila, zanedlho
1 HEKOTOPBbIE IPyTHeE — 3/1eCh OHU PACCMOTPEHbBI HaMH1 He Oy T: TIepBoe —
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BBU/LY CBO€If MHOTO3HAYHOCTH, OCTAJbHbIE — B CUJTy CPAaBHUTEIHHO He-
BBICOKOI YaCTOTHOCTH.

B TosIKOBBIX CTOBApSIX CJIOBAIIKOTO SI3bIKa Hapeuus coskoro, onedlho,
o chvilu, KaK TpaBIIIO, PACCMATPUBAIOTCS B KaueCTBE aOCOJMIOTHBIX CH-
nouumoB. Cp. B [Pisar¢ikova 2004 ]": «8oskoro wap. uepe3 KOPOTKOE
BpeMs; 32 KopoTkoe Bpems; cur. onedlho, zakratko; onedlho nap. ue-
pe3 KopoTkoe Bpems, ¢oskoro, zakratko, ¢ochvil'a, o chvilu, zanedlho».
B «Kpartkowm cioBape cioBaiikoro s3bika» [Kacala et al. 2003], nmero-
meM KOANMDUKAITMOHHBIN CTATYC, TPEICTABIICHBI CIEAYIONTIE TOTKOBA-
Hug: «Coskoro xap. yepes kparkoe BpeMms, onedlho; onedlho nap. yepes
KopoTkoe Bpems, nezadlho, zakratko, ¢oskoro; zakratko nap. coskoro,
¢ochvil'a, onedlho, o chvil'u». B coBpeMeHHOM TOJIKOBOM CJIOBape CJIo-
BaIKoOTO s3bIKa [Buzassyova, Jarosova 2006] mpuBenena ciemyromas
dbopmynupoka: «Coskoro #ap. B 0603puMoe BpeMsi, B KOPOTKOE BPEMS,
onedlho»2. Kpome Toro, Hapeuust coskoro n onedlho ymoMuHAIOTCS B
cratbe E.O. [laTapakuHoii, T/le OHM TaK:Ke pacCMaTpPUBAIOTCS B Kave-
cTBe MOTHBIX cuHoHMMOB [ [latapakuna 2016, c. 142].

B pycckoM si3bike Hapeuust ¢ mog00HOM CeMaHTHKO MOJTHBIMU CH-
HOHMMaMHU He curTatoTcs, cp. paborsr D.C. ITankoBa, OCBsIIEHHbIE
HapeuusM celiuac, 60m-60m, CKopo 1 6ckope. B yacTHoCTH, Uccen0Ba-
TeJIb MUIIET, YTO «Celudac u 60m-60om 0O03HAYAIOT MAKCUMAJIbHYIO CTe-
nenpb 6m3ocT Bo Bpemenn» [Ilankos 1997, c¢. 165]. Ilpu atom maxke
cpeay Hapeuyril MaKCUMaIbHOU OIM30CTU «Celuac BuipaskaeT 60Jb-
IYIO CTETeHb, HESKEJU 80M-80M», KPOME TOTO, Y 80M-80M €CTh JIOTI0JI-
HUTEJbHBIA OTTEHOK TIPEANONOKUTENbHOM BO3MOKHOCTH COOBITHS C
Touku 3peHud ropopsiiero [[lankos 1997, c. 166]. Hapeunsa B nannoi
IpyIIe TaK:Ke Pas3indyaroTcs 10 XapaKTepy OIeHKH yIaJeHHOCTH Jei-
CTBHSI OT MOMEHTA PEYH, KOTOPast MOKeT ObITh OTHOCUTEIBHOMN 60
abcomoTHOI: ckopo, o muennio M.C. TTankoBa, BeIpaskaeT OIEHKY OT-
HOCHUTEJIbHYIO, TOT/IA KaK 8CKOpe, a TAKKE Celluac u 60m-60m TATOTEIOT K
BbIpaskeHmio abcosioTHOM oreHky | [Tankos 1997, c. 166—167].

B 3ajaun Hacrosieit ctaTbi, TaKMM 00Pa3oM, BXOJIUT yCTaHOBJIE-
HUE peaibHOM CHHOHUMUM JTM00 KBa3MCUHOHUMUN MESK/LY CTOBAIIKUMU
Hapeuusimu coskoro, onedlho, o chvilu n paccMoTpenne (haKTOpOB, BJIH-
SIOMMX Ha UX yrnorpebsenue. [Ipu aHasuse Mbl Oy/ieM MOJIb30BATHCSI
narabiME CJI0BAIKOTO HAIIMOHAJIBHOTO KOPITyca® U MPUBJIEKATh K Pac-

! 3jech n janee nepeBo/l TOJKOBaHUN Ha PYCCKUH SI3bIK TIPUHAIEKUT aB-
TOPY CTATBHHL.

2 JIpyrue napeunsi B «CyioBape COBPEMEHHOTO CJIOBAIIKOTO SA3bIKA» HE MPe/l-
cTaBJIeHbl, paboTa Ha/l COOTBETCTBYIONIMMI TOMAMHU €Ille He 3aBepIiena.

3 Slovensky nérodny korpus — prim-8.0-public-sane. Bratislava: Jazykovedny
tistav I. Stidra SAV 2018. Dostupny z www: http://korpus juls.savba.sk. CioBarkuii
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CMOTPEHHUIO JIaHHbBIE JIBYX TUIIOB — BO-IIEPBBIX, 3TO MOKA3aTEJN MEPDI
accolualyy — BO-BTOPbIX, He MeHee BasKHBIM JIJIs Hac Oy/IeT TomapHoe
paccMOTpeHUe B3aUMHOI coueTaeMOCTH JekceM. VI3 Tpex Hapeunii Hau-
0oJIee 4aCTOTHBIM ABJigeTcd coskoro, HacunuTbiBaolee 69 726 Bxoxe-
nnii B8 Kopryc (48,91 na Musiimmon), 9acToTHOCTH onedlho cocTaBiseT
26 835 Bxoxmenuii (18,52 na Munnnon), o chvilu Becrpeuaercs B Kop-
myce 29 521 pa3 (20,93 na MUILTHOH).

[TokaszaTtesu Mepbl acconualinu (association measures) OTJIMYAIOT-
¢S OT IMoKaszaresiell abCoTOTHOI YaCTOTHOCTH TEM, YTO YYUTHIBAIOT He
TOJIKO 001Iee YMCI0 BXOKAECHUH TOrO MJIM MHOTO COYETaHUsI, HO U
OTHOCUTEJIBHYIO YaCTOTHOCTH B3AMMHOIN BCTPEYAEMOCTH JIEMM, KOT'-
J1a TI0 OTIpe/ieIeHHON (hopMyJie ¢ yIeTOM BCTPEYAEMOCTH KaxK0H 13
€JIMHUII, COCTABJISIIONIUX TIAPY, BEIUUCJISIETCSI MEPA TTPUTSIKEHUST MEK LY
Humu (cp. 06 aToMm, Hanp., B [Stefanowitsch 2020, 225]). 1o neraer
MepPBI ACCOMUAIIH YA0OHBIM HHCTPYMEHTOM MPH paboTe ¢ CHHOHUMIY-
HOI JIEKCUKOIA, TTOCKOJIBKY Y4acTO Y CJIOB, BeChbMa OJIM3KUX 10 3HAYCHUIO,
OrpaHMYeHHsT Ha COYETAEMOCTh HOCSAT He abCOTIOTHBIN, HO OTHOCHUTE/Ib-
HBIU XapaKTep, U B cJydae, KOTJa OTPUIATEbHBIN SI3bIKOBOI MaTepH-
aJl MOJKET He JIaBaTh CKOJIb-HUOY/Ib PEJIEBAHTHBIX PE3YJIbTaTOB, TATOTE-
HUe BBIOPAHHBIX JIEKCEM K Pa3HbIM TPYIIIaM JIEKCUKN OyAeT CBUIETE Ib-
CTBOBAaTh O CYIIECTBOBAHUU MEXK/y HUMU CEMAHTUYECKUX Pa3JIUdU.
[Ipumenenue Mep accoruanyy JJisi YCTAHOBJIEHUS PA3JIUIUN MEKILY
KBa3sUCUHOHMMAMM IToKasaHo B pabote [Inkpen, Hirst 2002], 13 pyccko-
s3praHbIX oM. [ XoxmoBa 2017], [Kopobeitaukosa 2015] u ap. B 3aBu-
CUMOCTHU OT KOHKPETHOH (hOPMYJIBI pacdeTa PasjindaioTcs CaMu MoKa-
3aTes Mephl acCOIMaIuu, Mbl OyeM ToJb30BaThest Mepoit LogDice,
BBegeHHoi B pabore II. Peixjoro [Rychly 2008], koTopslii, B cBOIO
ouepe/ib, onupaercs: Ha Tpya JI. Jatica [ Dice 1945] — s namux ie-
Jieil OHa sIBJIsIeTCsl ONTUMaIbHOM, mockobKy T-score u log.likelihood
JAIOT B BEPXHEH 4acTU CIUCKa JOBOJBHO MHOTO «IITyMOBOU MH(pOpMa-
U », T. €. 3HAKOB NIPENMHAHNS 1 9HKJIUTUK, MI-score HajiensgeT BoI-
COKUM PaHTOM HU3KOYACTOTHBIE KOJIOKAIINH, B T. 4. UME€Ha COOCTBEH-

narmonanbHbli kopiyc (Slovensky narodny korpus, SNK). Bepcust ocHOBHOTO
KOpIIyca, KOTOPOH MbI 311ech moabsyemcst (prim-8.0-public-sane), Gbima BBese-
Ha B nosb3osanue B 2018 r. O6bem kopiryca cocrasisier 1368 990 447 cioBo-
yrotpebaennit / 1076 309 519 cios. Tekcersl, pazmeniennbie B SNK, Oblmn 13-
nanbl mocsie 1955 1., u3 Hux 73,75% cOCTaBIAIOT MyOIUIICTHIECKIE TEKCTHI,
16,33% — xymnoskectBennbie, 8,91% — crenuasnbhast suteparypa, 1,01% — umbie
skanpbl. ClieyeT Takske OTMETUTD GOJIBIION 00beM repeBosHbIX TeKCTOB B SNK:
Tak, 06bEM XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB cocTanisteT 223 552 510 cioBoymoTpes-
sternii / 177 545 076 ciioB, 13 HUX OPUTHHAIBHBIE CJIOBAIIKUE TEKCTHI TPECTaB-
siernt B oObeme 82 503 983 ciioBoymorpedienuii / 65 627 003 ciioB (akruuecku
4y Th MEHBIIIE TI0JIOBUHBI ).
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Hbie, a MLlog.f cpaBHUTENBHO PEIKO MCIOIBb3YETCs B UCCAEI0BAHUSX.
Ha croBankom marepuase npumenenue logDice cM., Harpumep, B pa-
6orax — [Ologtiak, Ivanova 2015, s. 228] [Majchrakova 2018], [Stojkova
et al. 2015], [Simkova 2014]. ITpu pabore o mapamerpy LogDice 6b110
3a[[aHO0 OKHO 6 TOKEHOB BJIEBO M 6 TOKEHOB BIIPABO OT IEHTPATHHOTO
coBa, Gpasuch rmepBbie 40 BXOKIAEHMIT U3 KajKIOTO CITMCKA, U3 BCEX
KOJITOKAIMI YYUTBIBAJIUCH TOJBKO COYETAHUSI C TJIaroJlaMu — IIpaBble
U JIeBble KOJIJIOKAIIMYU B TAHHOM CJIydae pacCMaTpUBAIOTCSI COBMECTHO.
Jliist Coskoro cooTHOIIIEHE TJIaTOJMbHAS / HE TJIaroJbHas JIEKCUKA CO-
crasjsier 34/6, niist onedlho 35/5, niist o chvilu TPOIOPLIKS HECKOIBKO
nnHas —27/13.

2. Ilpumenenue mepwvi logDice dns yemanoeaenus
cneuuguKry couemaemocmu Hapewui

A. Tonbko 17151 coskoro XapaKTepHBI CJIeyIoNne KOJJIOKAI[UN:

A1. JIeBoCcTOpOHHME COYETAHUS ¢ MEHTAJIBHBIMHU TJIATOJIaMU, 000~
3HAYAIOMINMU BEPY UIN HAAEXKAY: dufat’ ‘HanesaTtsbest, verit’ ‘BepuTsh. Ha-
peursi, Kak [IPaBUJIo, yIoTPeOIsSIOTCS B cOCTaBe KOHCTPYKIUY dufam /
verim, Ze coskoro X ‘Hajzieloch / Bepio, 4TO CKOpo X', KOT/ia Ipeoia-
raemoe coObITHE MHTYUTUBHO OLEHMBAETCA TOBOPSIIIUM KaK BEPOSIT-
HOE, CP.:

(1) Ralph je uz takmer von z hniezda a David bude mat trindst, dufam, Ze oskoro
tiez odide Studovat.

‘Panpd yxe mpakTUyecKu MOKUHYJ J0M, a J9BULYy CKOPO TPUHAAIIATD,
5 HA0EHCb, YMO CKOPO OH TOXKE YeIeT YINThCsT .

(2) Vietkym investorom dévam radu, aby vycestovali z Bratislavy. Verim, Ze pride
Coskoro cas, kedy sa prejavi pozitiony efekt v tomto smere.

‘BceM mHBeCTOpaM s COBETYIO, UTOObI Te yessxkain us bpatuciassl. 51 eepro,
YUMo CKOPO HACTAHET BPEMsI, KOT/Ia TPOSIBUTCS TO3UTUBHBIN a(pdeKT B 1aH-
HOM HAIPaBJICHUN .

A2. [IpaBocTOpOHHNE KOJJIOKAIUU ¢ MEHTAJIbHBIMU TJIATOJIAMU C
001MM 3HAYEHMEM TIOHUMAHUS, CP. zistit' ‘ONPeAeTUTh, yCTAHOBUTH',
pochopit’ ‘OHATH’, a TakKe ¢ IJIAroJoM ukdzat (sa) ‘okasatbest’, 060-
3HAYAIONUM (haKT PACKPBITHAS UCTUHHOTO TIOJIOKEeHUs Jiesl. Peub 31ech
UJeT yKe 0 MoAu(DUKAIMK JaHHBIX TJIAT0JIOB HapevYreM, o01as KoH-

4 3eck n mamee mepeBOBI Ha PYCCKUI SI3BIK TIPUHAIEKAT aBTOPY CTATBH.
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CTPYKIIUS UMeeT BUJL coskoro zistil (zisti)/pochopil (pochopi), Ze X ‘Bcko-
pe on mouaxa (moniMeT), uto X'; coskoro sa ukdzalo (ukdze), ze X ‘Bcrope
oKa3asoch (oKaxkercs), 4To X':

(3) Nemozete len tak do rik chytit cokolvek, stlacit spust a cakat, kedy ten druhy
padne. Bud’ to viete alebo to ¢oskoro Zistite.

‘Bbl He MOJKeTe TIPOCTO TaK B3SATh B PYKH UTO YTOAHO, Ha)KaTh Ha KYPOK
U KJaTh, TIOKA IPOTUBHUK yiageT. Ber 6o aTo ymeere, b0 CKOpo 510
noumeme’ .

(4) Marienka oskoro pochopila, o co ide, a uvedomila si, ze dni jej Zivota su
spocitané.

‘MapueHKa 6CKope ROHANA, 0 YeM Peub, 1 0CO3HAJIA, YTO JAHU e JKU3HU CO-
YTEHBI .

(5) Uz doskoro sa ukdZe, nakolko to socialisti myslia vazne. <...> O pdr mesiacov
budi mat’ vo Francuzsku socialisti prezidenta...
‘Yxe cxopo cmanem scno, HacKoIbKO COITMATVICTEBI OTHOCSATCS K 9TOMY Ce-
pbesno. <..> Yepes mapy mMecsiies y corpaanctos Bo Dpanimu Gyaer npe-
3UJIEHT...

A3. Coueranus ¢ riarosamu, 0603HAYAIONINMIE TIPEKPAIIEHIIE, HC-
4e3HOBeHUE — prestat ‘TiepectaTs’, pominit ‘TpoiTH’:

(6) Schovali sme sa nize bivuaku pod kameri. Dazd’ Coskoro prestal, ale z Ciernej
Javorovej doliny vystupovala hmla, ktora hrozila splynut' s hmlou nad nami.

‘MpI cripsiTasich 3a GUByaKoM T10]] KaMeHb. JIoxKIb 6ckope npexpamuics,
Ho u3 Yepnoii KiieHoBOIT OTUHBI TOHUMAJIACH MTJIa, KOTOPAs IPO3UJIach
CJIUTHCS ¢ MIJION HaJl HAMI .

(7) Radila som sa s porodnickou v nddeji, Ze ma potesi uistenim, Ze tieto dni temnoty
Coskoro pominii. Sokovala a vydesila ma, ked’ ma poslala k psychiatrovi.

‘s1 mocoBeTOBANIACH C AKYIIEPKON B HAIEK/IE, YTO OHA 0OPaLyeT MEHs, yBe-
PUB, UTO 3TU TEMHBIE THU CKOPO npoudym. OHa MOKUpoBaIa n B3becuIa
MeHsl, OTIIPaBUB K IICUXUATPY .

B. Crientudury onedlho B iane Mep accoluaiuy COCTaBIAseT TOT
(akt, 4TO coueTaHul, KOTOPbIE PE3KO PA3IUUYAINCH ObI 110 JAHHOMY 10~
KasaTeJIio, B IIeJIOM He TaK MHOTO. TaK, TOJIbKO I onedlho OCHOBHBIMH
Oy IyT:

B1. Kostokaruu ¢ riaarosaMu, 0603Ha4aoniMI JOCTUKEHUE He-
KOTOpOii usnueckoii nesm: dorazit ‘noiitn 1o ueaun’; nastahovat ‘sce-
JINTHCS, BhEeXaTh':
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(8) Saganova Tour uz onedlho dorazi do PreSova.
‘Typ Carana coBceM ckopo dobepemcs o Ilpemosa’.

(9) Do povodnych gotickych budov sa po rekonstrukcii onedlho nast’ahuje okresny
archiv.

‘B ayTeHTUYHbIE TOTUYECKUE 3/IaHUS TTOCJIe UX PEKOHCTPYKIINYU 8CKOpe
nepeedem pPalioHHBIN apXUB’.

B2. Coueranus ¢ riarosiom uplynut’ ‘mpotitu (o0 BpeMeHn)':

(10) Od ukoncenia prvej svetovej vojny onedlho uplynie okrithla storocnica.

‘C oxonuanug [lepBoit MUPOBOII BOIHBI 86CKOpeE UCROIHUMCS POBHO CTO

)

JIET .

B3. Taxske BbIZIEISI€TCS TPYIITIA KOJIOKAIUI, KOTOPBIe ¥ onedlho
HaXoJATCS BBEPXY CIUCKA, a Y IBYX JIPYTUX HAPEUN PACOIaTaloTCs
nocsie 50-it crpoku. Ciofia OTHOCSTCST COYETAHUST C TAKUMHE IJIAar0JIaMHu,
KaK vypuknut ‘BCTIBIXHYTb, Pa3pasuThCs ; Cakat’ ‘KIATh':

(11) OR. Ficovi je zname, Ze je dobry futbalista. Prvy vel'ky gol na politickej scéne
na neho onedlho Caka.

‘O P. ®uno ussectHo, 4to ox xopowmuil pyrbéosuct. Ckopo ero scoem
HepBbIil 6OJIBINON TOJI HA OJUTHYECKOM MOJIE .

(12) Parkovaci systém v centre Topol¢ian akajit onedlho vel'ké zmeny.

‘Cucremy napkoBku B 1ieHTpe Tornosibuan éckope scdym Gobiine nepe-
’
MEHBI .

(13) Partizani zaujali svoje obranné pozicie. Onedlho vypukla prestrelka, ktord
troala niekolko hodin.

‘Tlaprusarbl 3aHsIM 060POHUTEbHbIE TIO3UINN. Bekope paspasunaco
nepecTpesika, AJIUBIIAsCs HECKOIbKO YacoB'.

(14) Gymnazidlne studia skoncil v Tisovci roku 1944. Ked onedlho potom vypuklo
Slovenské narodné povstanie, aktivne sa ho zucastnil.

‘B 1944 1. on 3akonuns rumuasuio B Tucosiie. Korzia écxope mociie atoro
eécnvixnyno CiioBalikoe HAIIMOHAIBHOE BOCCTaHWe, OH TIPUHSJ B HEM aK-
THUBHOE y4yacTue'.
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C. Haxowery, 17151 o chvilu Hanbosee XapaKTEePHBIMHU KOJIJIOKAT[HSI-
MU SIBJISTIOTCSI:

C1. Coueranus ¢ meprenTUBHBIMU IJIarojamMu, 0003HAYAIO MM I
CIIyXOBOE BOCIIPHUSITHE POCut, zacut ‘yCIbImaTe’, cp.:

(15) Na znak zacudovania mykol plecami a vySiel z izby. Zase som si lahol.
O chvilu som pocul jeho kroky pod oknom. Zdalo sa mi, Ze sa rozprdva
sam so sebou.

‘B 3Hak yauBJIeHNS OH MOXKAJ TIJIeYaMy W BBITIE U3 KOMHATHL. S OTsITh
Jsier. Bexope s ycaviman ero maru 1oy okHoM. MHe Ka3aioch, YTO OH pas-
TOBapUBaeT caM ¢ co6oit’.

(16) Buck zacal svoju hliadku na skale pred chatréou. <...> O chvil’'u zacul, ako
Kate ticho vold: — Uz je cas?

‘bak 3aHs171 MO3UIMIO HA CKaJie Tiepesl XIKUHOI. <...> Bekope on ycaviuan,
kak KeiiT Tuxo 30BeT: —Yike mopa?’

C2. Coueranwus c raarojamMu ozvat' sa ‘pas3faThest’, zazvonit ‘TIPO3BO-
HUTD’, KOTOPbIE TAKJKE CBSI3aHbI CO CJIYXOBBIM BOCIIPUSTUEM.

(17) Telefon na prizemi zazvonil a o chvil'u sa ozvalo zvonenie mobilného
telefonu v podkrovi. Matka podala dcére druhy koniec prikryvky a zdvihla
sliuchadlo.

‘Tenedon Ha TIEPBOM dTake 3a3BOHII, 1 6CKOpe pa30acs 3B0HOK MO-
6usbHOTO TesedoHa B MaHcap/ie. MaTh Jajia Jouepyr BTOPO KOHEIL o/iest-
JIa ¥ TIO/THSIIa TPYOKY .

(18) A tak nakoniec zaspavam. <..> O chvil’u zazvoni budik. Novy dei.

‘Haxowner g 3acpinaio. <...> Bcxope 36onum Gy nunbauk. HoBbIi 1eHb’.

MBI BUAMM, UTO JIJIST KaXK/IOTO M3 Hapeuni XapaKTepHa CBOS 30Ha
TIPUATSKEHUS — Coskoro TATOTEET K MEHTAJIBHBIM TJIarosaM (B TIEPBYIO
ouepe/lb CO 3HAYEHUEM TTOHUMAHWS U BEPBI) U K IJIaroJjiaM ¢ CeMaH-
TUKOW wmcuesHoBenus. s onedlho Oyner XapakTepHa CBS3aHHOCTD
C TJIaroJiaMu TIepeMemnIeHs B MPOCTPAHCTBE, a TaKXKe ¢ TIaroJaMu,
0603HAYAIONIMMY [IPOTEKAHME BPEMEHU ¥ oKumanue coObitus. s
o chvilu, B cBO10 04epe/ib, CBOMCTBEHHO NPUTHKEHNE K TIePIETITUBHBIM
rJ1aroJiaM.
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3. Koumexcmol 83aummotl couemaemocmu Hapeuui
coskoro, onedlho, o chvilu

Bo BTopoii yactu crathu Oy/ieT paccMoTpeHa crielinduka B3auMHOi
COYETAEeMOCTH JIaHHBIX Hapeyuil, KOr/a, ynorpebJsisich B GJmKaiiiieit
OKPECTHOCTH JIPYT JIpyTa (MbI 33/[aBajii B CTPOKE MTOUCKA 3HAUEHHE OT
—6 10 6 TOKEHOB), OHU BCTYMHAIOT B OTHOIIEHNS KOHTEKCTYaTbHON CH-
HOHUMUHU JINGO, HATIPOTUB, OGHAPYKUBAIOT CEMAHTHYECKUE PA3TUIUSI
B CJIyYae, ecJid pedub UeT 00 OJHOTUITHBIX, HO Pa3HSIINXCS CUTYAIHSIX.

A) coskoro vs onedlho

Hapeuust coskoro v onedlho Bctpevaiorcst cosMecTHO 49 pas. B 60J1b-
[IMHCTBE CJTydaeB Mbl HAOJIIO[aeM TIPETIO3UIUIO ¢oskoro 110 OTHOIIEHUTO
K onedlho: 1og00HOE COOTHOIIIEHNE BCTpedaeTcst 38 pas, B TO BpeMs Kak
npeno3unus onedlho peactasiena B 11 cayuasx. PaccTosnme Mmexmy
HapeuyngaMu B 33JJaHHBIX PaAMKaXx Yalle BCETo COCTaBJsAeT OT 4 710 6 Toke-
HOB, Hapeuus Ha PAacCTOIHUU 3 TOKEHOB BeTpeTunuch 12 pasz u 2 Toke-
HOB — BCETO TPHU Pasa.

HauGosee pacripoctpaHeHHOI cuTyaleil 04HOBPEMEHHOTO MOsIB-
JeHus coskoro n onedlho siBisiercst ux ynorpebsenue mpu o6o3Haye-
HUU JBYX OBICTPO CMEHSIIOIINX JPYT PyTa CUTYaIUH, TIPH 3TOM Ta, 4TO
BBOZUTCS uepes onedlho, ciienyer mocJie Toii, 4To MapKupoBaHa coskoro.
JIBe 9TH CUTyaruy MOTYT ObITh CBSI3aHbI PA3JIMYHBIMUA OTHOLIEHUSIMU.

A1) Curyamus ¢ coskoro aBiseTCS HETTOCPEACTBEHHON TPUYMHOM
cutyanuu ¢ onedlho. B (19) cniepBa y4acTHUK CUTYallUU IIOHUMAET, 4YTO
ero He packpoioT (coskoro), 1ocJie 4ero copepiiaeT HOBbIE JIeHCTBUS
(onedlho). Cp. Takxe B (20) — ecsu ylifleT OIUH 9eJT0BEK, BTOPOI TO-
crenyeT 3a HUM.

(19) Ukdzalo sa, ze znak na dlani sa da skryt celkom lahko, a tak ho oskoro pustil
z hlavy. Onedlho sa znova vydal k javoru s nakladom klobas, ktoré ukradol
z pivnice.

‘OKkasayiock, 4To 3HAK Ha JIAJIOHK JIETKO CKPHITh, U OH CKOPO T103a0bLI O
HeM. Bckope OH BHOBD OTTIPABUJICS K KJIEHY ¢ MEMIKOM KOJIOACHI, KOTO-
PYIO CTAIMII U3 TIo/[BaJIa .

(20) Laval, ktoré mu isty obchodnik zabezpecil mesacnych stopdtdesiat frankov,
slubuje, ze ak Gauguin ¢oskoro odide, onedlho sa vyberie za nim.

‘JIaBajsib, KOTOPOMY TOT K€ TOPTOBEI[ TADAHTUPOBAJI CTO NMATHAECAT DpaH-
KOB B Mecsi1l, 00elaert, 4To, eciiu [oreH cKkopo yener, oH 6cKope 1ocenyer
3a HUM .

A2) /Ipyroii BO3MOKHOCTBIO B3aUMOCBSI3U CUTYAIUI SABJISETCS Y3Y-
aJIbHO-TEMTIOpATbHAS, KOT/Ia TOBOPUTCS, YTO TOJIONIEN 3apaHee Ha3Ha-
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YeHHbBIN CPOK (Coskoro), OATOMY 3aKOHOMEPHO OBICTPO HACTYIIHUT CH-
tyanust Y (onedlho). Cp. (21), Tie roBopuTcst, 4TO B GJIMsKaiiiiiee BpeMst
HACTYTHUT JIeTO (Coskoro), B pedynbrare OyIeT UMETh MECTO THITHYHAST
s sieta curyanus (onedlho).

(21) Dorothy citila uspokojenie, Ze nakoniec sa vSetko usporiadalo. Opdt sa
oteplilo a Coskoro pride leto. Onedlho bude zivo aj vo vsetkych susednych
domoch a budi sa organizovat vecierky.

‘/lopoTu uyBCTBOBAJA YAOBJIETBOPEHNE, YTO HAKOHEI] BCE YCTPOUIIOCD.
CHoBa noTerieso, CKopo HactaHeT Jjieto. Ckopo HacTaHeT OKUBJICHHE 1
BO BCEX COCETHUX JIOMAX OY/yT OPraHU30BbIBATH BEUEPHUHKN .

B (22) nmpencraBien ecTeCTBEHHBIH MPUPOIHBIN MTpoIlece — HACTY-
IUT YTPO, BBIUJIET coiHIile (Coskoro), BCaeACTBUE YETO CTAaHET BUHA J10-
pora (onedlho).

(22) Starky drieme za stolom. <...> Ved &oskoro vyjde sinko. Onedlho spoza
krovia na updti kopca uvidi dotlcenu, ale iba mierne poskodenu trat do
kamenolomu.

‘Crapuk apemiieT 3a crosioM. <...> Benb cxopo Boiiiziet conniie. Cxopo 3a
KyCTaMH Y MOJHOXKMSI XOJIMa OH YBUANT PazObUTYIO, HO BCe JKe BITOJTHE CO-
XPaHUBIIIYIOCS IOPOTY B KAMEHOJIOMHIO' .

A3) Peub MOKeT UITH HE CTOJIBKO O TPUUYMHHO-CJIE/ICTBEHHON B3a-
MMOCBSI3W CUTYAINH, CKOJIBKO O <IIEPBBIX MTPU3HAKaxX mepemen». Crep-
Ba HacTynaet cutyarus X (coskoro), KoTopas BJseTCs /71 TOBOPSIIe-
ro 6e3yCJIOBHBIM CUTHAJIOM TOTO, 4TO B OJIMzKaiiliiee BpeMsi HACTYITHT
curyanus Y (onedlho). Ilpu aToMm dakTUyecKas TPpUIMHHO-CJIe/ICTBEH-
Has CBA3b ABIACTCSA MPAMO TPOTUBOTION0XKHOHN (Y BBI3BIBaeT X), OI-
HAKO JIUIst CyO'beKTa BOCIIPUSATHS CUTYyaInst X SIBJSIETCST Kak Obl MOJATO-
tToBuTesbHOMN (hasoit a1 Y. Cp. B (23) peasbHO HavYaI0 ceMeCTpa sB-
JigeTcs MPUIMHON BO3BPAIIEHU, OJTHAKO B XPOHOJIOTHYECKOM TTOPSIIKE
CcHayasa cjefyeT BO3BpalleHne, 3aTeM HadaJo CeMecTpa, M BO3Bpailrie-
HUE 3/IeCh SIBJISIETCS CBOETO POJIa «MOPAJBbHOI MOJATOTOBKOMY K HAUaIy
yueOBbL.

(23) Ulavilo sa mu, ked'ich Fliss vzala na par tyzdnov do Londyna za otcom, hoci
Coskoro sa vratia. Onedlho sa zacina Skola.

‘Emy craso nerue, korga Dunce B3siia ux Ha mapy Hezaeb B JIOHIOH K
OTILY, XOTSI CKOPO TIPUIETCS BO3BpaiaThes. CKOpo HAUHYTCS 3aHATUS B
HIKOJIE .
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B (24) rosopsamuii moken yxXoauthb (onedlho), T03TOMY eMy TTpU-
XOMUTCS 3aKaHIUBATh PAa3roBop (Coskoro), XpOHOIOTUIECKHU CIIepBa
UZIeT cuTyaius ¢ coskoro, a 3aTeM ¢ onedlho.

(24) “Nuz,” zamracila sa. “Naozaj neviem. <...> Naozaj si myslim, pan Wolfe, Ze
sa dostavame...” “Coskoro skoncime, onedlho vas musim opustit.

‘«Hy», — Haxmypwuiach oHa. <4 npasya He 3Ha0. <...> { 1eficTBUTEb-
HO AyMaio, TocTiofinH Boabd, 9To MBI ToydaeM...» «CKopo MBI 3aK0OH-
YUM, CKOPO 51 IOJKEH BaC TOKUHYTh>.

B (25) Tot (akr, uTo mybamdaHasA epcoHa mepees3sKaeT KUTh K CBO-
eMy JIpYTY, SBJSEeTCS 3TAOM MOATOTOBKU K O(DUIIMATbHOMY 3aKJIt0ue-
HuUIo Opaka.

(25) Tehotna nevesta Andrea Vadkerti sa uz oskoro prestahuje k svojmu
priatelovi a onedlho ich caka svadba. Andrea Vadkerti, jedna z najstedrejsie
platenych moderdtoriek Slovenskej televizie, sa vo svojich tridsatjeden
rokoch pripravuje na materstvo a popritom stale pracuje.

‘Bepemennas Hesecta Anzpea BaJkepTu coBceM CKOpPO TIEPEENET K CBO-
eMy ZPYTy, U 6CKOpe onu Toxkenarcs. Anapea Baakeptu, onna us ca-
MBIX BBICOKOOTLIauMBaeMbIX Beayimnx ClIoBalkoro TeJIeBUeHNsI, B CBOU
TPU/LIATH OJIMH TOJl FOTOBUTCS CTaTh MaMOM, IIPU 9TOM HPOJOJIKAET Pa-
6oTaTh’.

Yarie KOHTEKCTbI 0003HAYEHMSI IBYX Pa3HbIX CUTYAIHIT TPEAIToia-
raloT MPEno3uIInio ¢oskoro 110 OTHOIIIEHUIO K onedlho, 01HAKO BO3MOKEH
UX IPOTUBOIIOJIOKHBIN [TOPSI/IOK C IOCTIO3UIUEH Coskoro, IpU 9TOM
caM XapakTep B3aUMOCBSI3U CUTYyal[Uil aHAJIOIMYEH BbINIEOIMCAHHBIM
CIIyvasiM.

Tak, B (26) BcTpeua repoes (onedlho) GypeT BO3MOKHOU BBH-
Iy TOTO, 9TO KOHUYUTCS BoitHA (Coskoro). B (27) ycui (onedlho) nau-
HYT PacTH BCJEICTBUE HACTYIJICHUS €CTeCTBEHHON BO3PACTHOH (ha3bl
(Coskoro).

(26) Keby bol byval Martin vtedy v Stromovke povedal: ‘Neboj sa, Michal,
stretneme sa onedlho, vojna sa skonci ¢oskoro’, mohlo to vyzniet, akoze veri
vo vitazstvo Nemecka.

‘Ecam 661 Maprus sxkua toraa B CtpoMoBke, oH ckasan Obl: «He 6oiics,
MuxaJi, Mbl cKopo BcTpeTuMcst. BoiiHa ckopo 3aKOHUMTCS», U HTO MOTJIO
Obl BBITJISETD, Kak Oy/ATO OH BepuT B 1obeay Tepmarnu’,
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(27) — Budes taky mily, ked sa preoblecies za dievéa, — vyhlasila. — Je to neno-
rmalne, — odporoval som a nezabudol som dodat, Ze uz onedlho mi zacnu
rast fuzy. Coskoro sa dostanem do puberty.

“Ter Gyzenb TaKoOi MUJIBIH, KOT/IA MEPEOJICHENbCS B JI€BOUKY, — 3asiBU-
Jla OHA. — DTO HEHOPMAJIbHO, — BOCIIPOTHBUIICS I, He 3a0bIB 100ABUTD,
YTO COBCEM CKOPO Yy MEHS HAUHYT pacTu ycbl. CKOpO y MeHSI TIePeXOHbII
BO3pacT’.

B (28) yuacTtue B BoeHHBIX JielicTBUAX (onedlho) BOSMOKHO B CIIy-
Yyae HAJUYKs COOTBETCTBYIOIIEN HOTHI OT COIO3HUKOB (coskoro). B (29)
B 00IIIeCTBE CTAHyT MEHbIIIE OCY/K/IATh yIOTpebIeH e TPOTHBO3aYaTOU-
HBIX Ta0seTOK (onedlho) BBULY TOTO, YTO OHU OYIYT IPU3HAHBI OPHIIH-
AJIIBHOI KaTOJINYECKON IepKOBbIO (Coskoro).

(28) Slovensko je viac ako rok v NATO a uz onedlho nds cakajii vazne povinnosti.
Coskoro méze prist od partnerov Ziadost, aby sme alianéné vojsko posilnili
o svoju bojovii jednotku.

‘Caiosaxust 60sbiire roga B HATO, u yke ckopo Hac K AyT cepbesHbie 0051-
3aresbeTBa. CKOPO OT MAPTHEPOB MOKET MOCTYIUTh TpeGoBaHue, 4ToObI
MBI [TOTIOJIHUJIA BONCKA AJIbSTHCA CBOUME BOEHHBIMHU TTO/IPA3/ETEHISIMHE .

(29) Ludia nds spociatku, za nasu iniciativu, vzhl'adom na to, Ze bola v istom zmysle
novotou, neraz povazovali za cudakov a blaznov. Onedlho sa vsetko zment,
papez Eoskoro vyhlasi antikoncepcnu tabletku za OK (Okej), zbytocne
mrhate casom a silami — vase vyskumy su tovarom pre antikvariat — hovorili.

‘JTtomu Hac criepBa, U3-3a Halleil MHUITUATUBDI, C YIeTOM TOTO, YTO OHa
OblJIa B ONPE/IEJEHHOM CMbICJIE HOBATOPCKOM, HE Pa3 CUMTAIN YyAaKaMu
u Geaymiamu. CKOpo Bce UBMEHUTCST, TTaTia CKOpo OOOPUT MPOTHBO3aYa-
TOYHBIE TaBJIETKH, HAITPACHO BbI TPATHTE BPeMsI U CHJIBL: «Baru uccieno-
BaHWS — 9TO TOBAPHI N3 AHTUKBAPHOM JIABKU», — TOBOPUJIA OHM.

A4) Caenyroreit BO3MOKHOCTBIO COBMECTHOTO YIOTPeOJIeHUsT
coskoro / onedlho aByisieTcss KOHTEKCT MEHTAJIbHBIX JICHCTBUIA B BbICKA-
3bIBAHUU, KOTOPOE B 9TOM CJIy4ae umeeT o01muii Bus «X coskoro nousin /
notimem, umo onedlho nacmynum Y» — cp. (30) u (31).

(30) Nevsima si deti, stavajuce snehuliaka, starSiu pani kimiacu vrany zo svojho
nedojedeného chleba, zamilovanych pubertiakov na lavicke, ktori ¢oskoro
pridu na to, Ze onedlho to nebude laska, ale povinnost.

‘OH He 3aMeyaeT JeTell, KOTOPbIE JIEMSIT CHETOBUKA, IMOXKUJIYIO JKEHIITH-
HY, KOPMSIIIYIO BOPOH OCTaTKaMu XJ1e0a, BIOOJIEHHBIX OAPOCTKOB Ha Jla-
BOYKE, KOTOPbIE CKOPO TIOIMYT, 4YTO CKOPO 3T OyAeT He JI060Bb, a 005-
3aHHOCTD .
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A napokon, ak sa obe letecké spolocnosti nepopondahlaju, ¢oskoro zistia,
ze Velkad Britania onedlho strati pravo uzatvarat podobné zmluvy, pretoze
zaciatkom roku 2002 pripadne Europskej komisii pravo na uzatvdranie
leteckych zmluv v mene Eurdpskej unie ako celku.

‘U HakoHel, ecai 00€ aBUAKOMITAHUK HE MOCTIENIAT, CKOPO OHU MONMYT,
410 BesmmkoOpuTaHus CKopo YTPAaTUT IIPaBO 3aK/II0YaTh I0Z0OHBIE 0T0-
BOPBI, TOCKOJIbKY B Havasie 2002 roja mpaBo 3aKI09aTh aBUAIOTOBOPEI
oT nmeHn EBpocoio3a Kak I1eJIOCTHOTO eIMHCTBA TepeiizeT kK EBpoko-
MUCCHUH .

A5) Hakowert, coskoro / onedlho MoryT ynoTpebJsiTbCsi BMeCTe B
caydae ByX (HECKOJBKUX) OJHOTUIIHBIX ITOCJIEI0BATENIHHO CMEHS-
IOMUX JIPYT JIPyra CUTYaIUii, IPU 3TOM UMEET MECTO «HapacTaHUE 110
UHTEHCUBHOCTHU», KOT/IA CJIeIyTolilee JefiCTBUE TIPEBOCXO/IUT TTPE/IbI-
mymiee. B (32) mosygaioT mepBoe MUChbMO, ITOCTIE HETO BTOPOE MTHICHMO
(Coskoro), a 3aTem nocvuiky (onedlho). B (33) agpecaty mpezickasbiBa-
10T HaJIMuue oHoi Geronnu (Coskoro), a 3aTeM OOJIBINIOrO WX KOJIHYE-
ctBa (onedlho).

(32)

(33)

Kratko po vojne, ked bola u nas vsade bieda a hlad, ozvala sa odrazu aj
nasej rodine Amerika! Mama tam totiz mala sestru i brata [ ...]. Nuz necudo,
ze hned’ po vojne dostali sme z Ameriky list, Coskoro aj druhy, ba onedlho aj
balik.

‘Bcekope 11ocsie BOMHBI, KOTOPast TIPUHECIA HaM OJIHY TOJIBKO Oe/ly U TOJIO/I,
BHE3AITHO U C Halllell ceMbell ToKe BBINIA Ha CBA3b AMepuka!l Y MaMbl
TaM OCTaNuCh cectpa u 6par |...|. HeyausurenbHo, 9T0 BCKOPE MOCTE
BOIHBI MBI MTOJIYYUJIN U3 AMEPUKU TTUCHMO, 8CKOpe BTOPOE, & CKOPO U
MTOCBLIKY .

Vysvetlovali mu: Tupec, ked’ begonie kvitnui, po bokoch hlavnej stonky zacne
vyrastat mnozstvo malych vyhonkov: ty ich mozes obrezat. Stact ich zrezat
pod kolienkom, vybrat staré listy, zastrcit' ich do pody, a ¢oskoro budes mat
novu begoniu. Onedlho budes mat tolko begonit, Ze budu spolu vyzerat ako
koberec.

‘EMy 00bICHAIN: AypaK, Korjga GEroHUM 1BETYT, 110 H0KaM OCHOBHO-
ro cTe6/1s HaYMHAeT OTPACTaTh MHOMKECTBO MaJEHbKUX MOGETOB: ThI MO-
JKellb UX cpesarh. JlocTaTouHOo cpe3arh MX 10/ COUJIeHEHNEM, OTOPBAThH
crapble JIUCThs, BOTKHYTb T1I00€TH B 3eMJIIO, U cKopo y Tebst Oyer HoBas
Geronus. A eckope y Tebs OymeT CTONBKO OETOHUI, 4TO BCe BMECTE OHM
OyyT BBITJISAAETH KaK KOBEp'.
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B) Coskoro vs o chvilu, onedlho vs o chvilu

Hapeuus coskoro n o chvilu nogsagiotcs coBMecTHO 36 pas, 37€Ch,
HAIIPOTUB, Coskoro valile CTOUT B TIOCTIIO3UIINN — TOAO00HbBIE CJIyIan Ha-
6utionatorest 17 pas, B TO BpeMsi Kak Ha TPETO3UIIIO Coskoro HaCUNThHI-
Baercst 9 mpuMepoB. B GOJIBITMHCTBE CJIyYaeB PACCTOSTHIE MEKITY Hape-
qugaMu coctapisgeT 3—4 TokeHa. Hapeuus onedlho n o chvilu nosgBisoT-
Cs1 COBMECTHO 7 Pa3, U3 HUX 3 cJIydast MOCTIO3UIINY onedlho v 4 corydast
TTPETIO3UTIIH.

B1) IlepBoii BO3MOKHOCTBIO COBMECTHOTO yroTpebsenust onedlho,
Coskoro / o chvilu siBisiercst ux ynorpebJeHne B pesKuMe HappaTHBa B
MIPOIIIE/IIIIEM BPEMEHH TIPU 0003HAYEHN N HECKOJIBKUX CMEHSTIOIINX JAPYT
Jpyra IeUcTBUH, TIPU 3TOM o chvilu MapKupyeT HadaJibHOE JIeicTBHE, a
onedlho, coskoro — ysxe nocienytome. Tak, B (34) pacckasbiBaercst 06
aTarnax MmojAroToBKY K B3Jety, B (35) onuceiBaercst Xo1 GhyTOOIBHOTO
Martya. B (36) peub uzieT o mpopoKeHNN / 3aBEPIIEHUH ITOE3IKH.

(34) Letiskovy autobus nds o chvil’u odviezol k obrovskému airbusu a onedlho
sme vzlietli. V okienku sa zjavil 5603 m vysoky Kihe-Damdvand...

‘ABTOGYC HAC Yepe3 Munymy OTBE3 K OTPOMHOMY aspoOyCy, U 6CKOPe Mbl
Basieresn. B okotike nosisuiicst Kyx-/lamasan Boicotoit 5603 m. ...’

(35) 4j ked Francuzi sa uz na zaciatku 2. mimity ujali vedenia, Slovdkov to
neznervoznilo. Uz o chvil’u vyrovnal Baco a onedlho nasi viedli 2:1 zdsluhou
Zatovica.

‘Jlaxxe xkorza (hbpaHIry3bl B Hauaje BTOPOH MUHYTBI HAUQJIN BECTH, CJIOBA-

KOB 9TO He BBIBEJIO U3 cebst. Yike uepes munymy Bado cpasHsl cuer, u
écxope Hau Gjaarogaps 3arésuyy mosenn 2:17,

(36) Chcem sa uz konecne dostat’ domov!» vyhlasil trochu nahnevanym hlasom
Frederick a nasadol spit do koca, ktory sa o chvil'u pohol. Coskoro sa pred
nimi zjavili obrysy obrovského sidla.

‘41 Xouy yrKe HaKOHeIL IOMOIi! — 3asIBUJI HEMHOTO PACCEPKEHHBIM I'0JIOCOM
@Dpenepuk u cex 06paTHO B KapeTy, KOTOPasi 6ckope Tponyaack. Ckopo
nepe/ HUMU TIOSIBUJIUCH OYepTaHust GOJIbIION ycaab0br'.

B2) Bre HappaTuBHOTO peskimMa 6oJiee paciipoOCTPAHEHHBIMU SIBJISI-
I0TCS cJlydau, Koraa o chvilu MapKupyeT JeicTBUe, OKOHYATEJNbHO 3a-
BepIlIeHHOEe, B TO BpeMsl Kak Jiid onedlho v coskoro nanHoe ycioBue He
ABJISIETCs 00sI3aTeIbHBIM — TIOC/AE0BATEBHOCTD CUTYAIMHA TIPU 9TOM
MOZKeT ObITh Pa3JIMYHOI, T. €. XPOHOJOTYECKast 3aKPEIIEHHOCTD He sIB-
JIsteTCst st 0 chvilu cKoJIb-HUOY b PeJIeBaHTHOI.
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Tax, cp. (37), re o chvilu ynorpebiisiercss B KOHTEKCTe UCYE3HOBE-
HUSA OHOTO M3 YYaCTHUKOB CUTYAITUN U3 TT0JI 3PEHUS TOBOPAIIETO,
a onedlho — B KOHTeKcCTe ero (MX) TTOBTOPHOTO TOSBJIECHNUS.

(37) Gazdina poodprativala zo stola a o chvil'u rozradostena fuk prec. Ale
onedlho sa uz aj vracala nazad, ibaze nie sama.

‘Xoastifka yopasia co CTOJIa U uepe3 MUuHymy, pajoCTHAS, YCKOIb3HYIA.
Ho eckope Beprymacs, TOIbKO He oHA'.

B (38) peub uzer o cumntomax GOJIE3HU, TIPU STOM COSROT0 MapKu-
pyer ux ocnabieHne B CO3HaHNK CyObeKTa BOCIIPUATHS, B TO BPEMSI KaK
o chovilu — monHoe ucuesHoBeHUE.

(38) Prehliadol si telo. <...> Vtom si zmyslel, Ze citi priznaky koliky, a zacal ich
v sebe zivit mocnou nadejou. Ale ¢oskoro ochabli a o chvil’u celkom zmizli.

‘OH ocMmoTpest cBoe Teso. <..> TyT eMy 1oKa3ajoch, 4TO OH YyBCTBYET
HPU3HAKU KOJIMKH, U HA4aJl MX B cebe HarHeTaTh, HAIesICh H30 BCEX CHL
OnHAKO CKOPO OHY OCTAOIN U yepe3 MUHYmy OKOHIATETHHO MCUe3TH .

B (39) o chvilu cBg3aH0 ¢ KOHEYHOM 11esbI0 (Tepoit Haesicsd), B TO
BpeMsl Kak onedlho — ¢ mponeccoM MPUroTOBJIEHUS 3aBTPaKa. AHAIO-
ruaHo B (40) criepBa TOBOPHUTCS O TOM, YTO YYACTHUKHU CUTYyaIMK B OJn-
JKaiflee BpeMsi 06epyTCst 10 MecTa Ha3HaueHus1, a 3aTeM coskoro jie-
MOHCTPUPYET OINH U3 ATAMOB MTPUOJIKEHUS K TaHHOM T1ETH.

(39) Zasiel do kuchyne. <...> Onedlho mal raiiajky hotové, o chvil’u bol
najedeny. Trochu sa upokojil.

‘OH momen Ha KyxHIO. <..> Bckxope 3aBTpak ObLI TOTOB, OH Gblcmpo
Haezcs. Hemuoro ycmokonmces'.

(40) Pozrite sa, to je kostol — povedal. — O chvilu sme na mieste. Coskoro na to
zacala sa cesta zvazovat do vzkej dolinky.

‘TlocMoTpuTe, 3T0 KOCTEN, — cKa3au oH. — Yepes munymy Mot Oyjiem Ha
Mecte. Beckope jjopora Hauasa CIryCKaThCsl B Y3KYIO JI0JIMHY .

B3) C sTum cBs3ana erie ogHa crenududeckas yepta o chvilu — B
KOHTEKCTe COBMECTHOTO ynorpebenust ¢ onedlho, coskoro ono 0603Ha-
YyaeT COOBITUST «IIPeIPelIeHHbIe>, NCKII0YAIOIINe BO3MOKHOCTh COMHE-
HUsT 100 MIPEANONOKEHNUS, KOTOPbIE, B CBOIO 0Y€PE/ib, COCTABJISAIOT OC-
HOBHOW KOHTEKCT 1171 onedlho, coskoro. B (41) o chvilu maprkupyeT cpok
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BBIGOPOB, KOTOPbIE B JIIOOOM CJIydae ysKe Ha3HAuYeHbI U JIOJIKHbI COCTO-
AThCSI, a Coskoro ynoTpebJIsieTcs: B KOHTEKCTE BO3MOKHOTO MOSIBJIEHUST
JUKUBBIX TIOJTUTUKOB. CXOHBIM 00pa3oM B (42) o chvilu ynorpebiisieTcst
B KOHTEKCTE peaibHOI, HaOI01aeMoil CUTyaInu, a coskoro — B KOHTEK-
CTe CUTYAITUU TPE/IIoJaraeMoil B CHIIy CBOEH y3yalbHOCTH (Te€X, KTO
COBEPIITIIT KPAKY, OOBIYHO CAKAIOT B TIOPHMY).

(41) Nuz, ¢o? O chvil'u si tu volby. MozZno ¢oskoro nam niekto pride opdt nieco
prislubit. Napriklad opravu chodnikov.

‘Hy u? Ckxopo Boi6opbl. HaBepHsika HAM CKOpPO CHOBA KTO-TO HOBBIN
gyro-HUOY b TooGetaeT. Hamprmep, 0TpEMOHTHPOBATH TPOTYaphI .

(42) Keby bol vstupil nejaky cudzi ¢lovek, nikdy by nebol predpokladal o tom
mladom muzovi, ktory tam sedel a hral sa mechanicky s ceruzkou, ze je
obzalovany z kradeze a ¢oskoro ho zatknii. No o chvil’u prestal sa hrat s ce-
ruzkou, ktoru drzal; pritiahol si list papieru a narychlo napisal nan niekolko
riadkov.

‘Ecym 661 ceifuac BoImes KakOH-HUOYIb 4y;KOil YeJI0BEK, OH HUKOT/a Obl
HE CMOT IPEeJAITOJOXKNUTb O MOJIOIOM MYJKYMUHE, KOTOprﬁ cugesr u Mexa-
HMYECKH BepTeJ KapaH/alll, 4T0 OH 0OBUHSETCS B KPaKe 1 CKOPO €ro 110-
caziAT 3a penieTky. Bekope, oiiako, oH 1epecTas Urpath ¢ KapaHaalioMm,
KOTOPBI fepKal B PyKax: OH NPUABUHYJI K cebe et Oymaru u ObIcTpo
Harnucas Ha HeM HECKOJIBKO CTPOK .

B4) HakoHert, ete 01HOI BO3MOKHOCTBIO COBMECTHOTO YIIOTPeO-
JIEHWST TAHHBIX HAPEUYUil SIBJISIETCS UX YIIOTpebJIeHne Uit 0003HAYEHUST
OJIHOII ¥ TOI e CUTyaluu, IPu KOTOPOii o chvilu 0603Ha4YaeT BEPOST-
HOCTH OBICTPOTO HACTYIUIEHUS] CUTYal[MU B KOHTEKCTE BHYTPEHHUX T1e-
PEKUBAaHUI TOBOPSIIETO, a coskoro — o61uy10 OIIEHKY CKOPOCTH U3Me-
nennii. Tak, B (43) o chvilu ynorpebisercs npu 0603HAUEHUI CUTYa-
IINH, KOTOpast BXOJUT B «JIMUHYIO c(pepy ToBopsIIero» (HaM MPUIETCS
B OJnvzKaiiiiee BpeMst oexaTh Ha BBIITYCKHOM ), a Coskoro — B KOHTEKCTE
Y3YaJIbHOTO JleficTBUSA (TIIeMSIHHUIE UcToHsgeTcs 16 iert, 4to Biaeder
3a co0OI OIIpe/Ie/IeHHbIN 9TAIl B AKI3HI).

(44) Teta Jeanne sa usmievala. ,, Najmladsia dcéra mojej sestry Toby bude mat’
Coskoro sestnast. Takze o chvil’u pojdeme na d'alsiu maturitnu slavnost. “Teta
Jeanne nemala so strykom Jamesom Ziadne deti.

‘Terst Jlokun yabibanack. «Moaziieii gouepu Moell cecTpbl CKOpo TIecT-
Ha/IaTh. Tak UTO CKOPO MBI TO¥/IEM ellle Ha OJINH BBIITYCKHOW Beueps.
VY rern JIxxun u gaam [xeiimca He ObLI0 feTeit’.
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B (45) u (46) coskoro obo3nauaer Gosee riobaNbHYIO CUTYAIUIO,
a o chvilu MapKupyeT BepOsATHOCTH HACTYIJIEHUS OJITHOTO U3 ee TTPO-
sIBJIeHUN (s BepHYCh K Tebe = MBI BCTPETUMCS M [IOTOM He paccra-
HeMCsI, OH BBI3/[OPOBEET = OH TPUeT B ceOsi ¥ ITOTOM MO¥I/IeT Ha T10-

MIPaBKY).

(45) — Spi. Péjdem. Ale vrdtim sa k tebe. Coskoro. O chvil'u budeme spolu... Tam
nas uz potom nik nerozIluci.

‘Cuu. S1 noiiny. Ho st Bepuyco k tebe. Ckopo. Coecem ckopo mbl Oynem
BMmecre... [loroMm Hac yke HUKTO He PasJydur’.

(46) Preco sa nezobudza, Howard? Nerozumiem tomu, ak je v poriadku. “Howard
Jjej polozil ruku na zdtylok a prstami jej prebrazdil viasy. ,, Coskoro bude v po-
riadku. O chvil’u sa zobudi. Doktor Francis vie, o com hovori.

‘«OTuero o He mpocbinaercs, Tosapa? S He OHUMAIO, €CJIM OH B TIOPSI/I-
Ke». [oBap/I MOJIOKIII €l PYKY Ha 3aThLJIOK U TIPOBEJT TTAJIBIIAMH 110 BOJIO-
caMm. «Cropo on Oyziet B iopsizike. Coécem ckopo or nipocHercst. JJokTop
DpaHcuC 3HAET, 0 YeM FOBOPUTY .

B (47) o chvilu mosBasieTcd B KOHTEKCTe (DAaKTUUECKOTO Pa3BEPTHI-
BaHWS JIEWCTBUIT BO BpeMeHH (depe3 HeGOJIBIION TPOMEKYTOK MbI CHO-
Ba 3aiiMeMcst JII000BBIO), a coskoro — B KOHTEKCTe 00IIell OIleHKI TOBO-
PSIINM CUTYAINH (S CIUTAIO, UTO ITOT MIPOMEKYTOK MEHBITIE CTaHAAPT-
HOTO, HO ¢ MO€U TOUKHU 3PEHUS 9TO XOPOIIIO).

(47) “Na to slova nestacia, drahd. Pospi si trochu,” zasepkal. “Ale ved je sotva
vecer. Odchadzame tak zavéasu?” “Nie preto, “odpovedal Septom. “Oddychni
si, lebo o chvilu ta budem chciet znovu. Coskoro”. Zasmiala sa a natiahla
ruku dozadu, aby ho pohladkala po tvari.

‘«/1J1s1 aTOTO HE XBATUT CJIOB, Noporas. [Tocriu HeMHOTO», TIPOTIENTA OH.
«Ho Benp erie He Beuep. Ml yiigieM Tak paHo?» «He moatomys, OTBETHIT
oH TenoToM. «OTIOXHHU, TOTOMY UTO CO8CeM CKOPO sl OyIy XOTeTh Tebst
croBa. Cropo». OHa 3acMesach U 3aKUHYJIA PYKY, ITOOBI TIOTIAUTD €T0
110 JIUILY.

B (48) u (49) npexncraBieHo coBMecTHOe yIoTpebiieHne cpasy
Tpex paccMaTpUBaeMbIX Hapeuuii, Ipu aToM o chvilu nosiBisieTcs B
KOHTEKCTe 3allTaHUPOBAHHOTO Oyayiiero (TOBOPSIINI TapaHTHPYET,
4TO MMO3BOHMT, BCTPEYA C CBIHOM 3allJIaHMPOBaHa M3BHe Ha OJivsKaii-
mee BpeMs), onedlho — B KOHTEKCTE HEMOCPEICTBEHHOTO Pa3Bopaun-
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BaHUs JielicTBUsS (BCKOPE TO3BOHUIIA, CKOPO YBUAUT). B cBOIO Oue-
peiib, coskoro BBICTYIIAET 3/1€Ch B KOHTEKCTE BEPOSITHOCTHOTO TIPE/IITO-
Joskerust — B (48) agpec ckopo OyeT, OCKOJIbKY ero oberainu, B (49)
[Pe/ICTaBJIeHO Hepear3oBaHHoOe ycoBue (ecu Obl oHa Oblia GoJee
MCUXWYECKU HEYCTONUNBOM, TO cOtLIa Obl ¢ yMa B CHJIY 9KCTPEHHBIX
06CTOSATEIHCTR).

(48) Dobre. Jack, je Sanca, Ze sa dnes vecer uvidime?* ,, Preco nie? Skoncim
tu asi o hodinu, takze by som mohol byt vo Willows Halle okolo pol 6smej.
Vhovuje?  ,, Super. Velmi pekne dakujem. O chvil'u vam zatelefonujem ti
adresu v Meanwoode. “ ,,Dakujem, India, a netrap sa. Coskoro Ju mame.
“Onedlho India znova zavolala Jackovi potrebnii informdciu.

‘«Xopo1no, /[5kek, ecTb MIaHC, YTO MbI CETOIHS BEYEPOM YBUIUMCS ?»>
«Otyero Het? S 3aKOHUY T/Ie-TO Yepes yac M cMOTy ObiTh B Buimoyc
XoJie 0K0JI0 MOJIOBUHBI BocbMoro. Maer?» «Cymnep. OrpomHoe cria-
cubo. Uepes munymy s sam coobury 1o Tenedony aapec 8 MUHByIE>.
«Cmacu6o, Unaust, n ve Bosuyiicsi. Ckopo on y nac 6yznet». Bekope
WHaust BHOBD MO3BOHUIIA 1 coobmmaa J[sKeky BCIO HEOOXOMMMYTO WH-
bopmarmio.’

(49) Nevedela kricat. Keby natolko nelipla na stipke sebaovladania, ¢o jej zostala,
Coskoro by prisla o rozum. Onedlho uz uvidi svojho syna. Na to musi mysliet.
O chvil’u ho bude drzat' v ndaruci a bude maoct vojst Perry.

‘Omna re Moruia Kpraath. Ecii Gl OHA He [0JIb30BaIaCh HACTOIBKO OCTAT-
KaMu caMoo0JialaHust, TO HaBepHsiKa Obl JUIINIach paccyaka. Ckopo
yiKe OHa YBUAUT cBoero cbina. O6 aToM oHa f10/oKHA 1yMaTh. Yepes mu-
Hymy ona Oy/leT IepKaTh ero B OOBATHUSX, 1 TYT JOJUKeH Oyner BOHTH
[Teppw’.

Kax ciemyer 13 mpoBeleHHOTO aHA/IN3a, Hapeyus coskoro, onedlho,
o0 chvily NOJTHBIMU CUHOHUMAaMHU He SIBJISIIOTCS, YTO HOATBEPKAAETCS
KaK MX Pas3juyusIMU B I1JIaHE MepP acCOollMalUH, TaK U KOHTeKCTaMU1
coBMecTHOTO yroTpebenus. Ilo Bcell BUAMMOCTH, coskoro opueH-
THPOBAHO Ha PAIMOHAIBHOE AHATUTHYECKOE BOCIIPUATHE U 0003HAYA-
€T CUTYyaIl1, KOTOPbIE BXOJSAT B chepy MPEATI0J0KEHU TOBOPSIIIe-
ro au6o MoAAA0TCsT 0OBSICHEHUIO C €r0 CTOPOHBI. B ¢BOIO 0vepenn,
onedlho 6oJbllle CBA3AHO ¢ COOCTBEHHO TEMIIOPAJbHOI MEPCIIEeKTH-
BOIi cuTyalnuu 1 0603HaYaeT caydan HeKOHTposaupyembie. Hakowerr,
o0 chvilu B 60JbIIIEl CTETIEHN CBSI3AHO C MO3UIHEH HEOCPEACTBEHHO-
IO BOCIIPUSATHSI CUTYyalllu, 0603HaYast CHTYallMu, KOTOPbIE MTOIAI0T-
€4 TIOTEHIINAIBHOMY KOHTPOJITO CO CTOPOHBI TOBOPSIIIETO.
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Ipunoocenue

Jlapps 0. Bamnenko

[Tepsbie 40 kommokaToB 110 Tapamerpy logDice
1uLs Hapeuuii coskoro, onedlho, o choilu

Panr éosquo Coskoro onedl.ho onedlho | o ChV.ﬂ’u o chvilu
logDice | xomiokar | logDice | xosokar | logDice | kosmokar

1 7,634 dufat 7,101 nato 7,563 nato
2 7,350 | pribudnuit 6,838 pribudntit 7,096 zjavit
3 7,127 zistit 6,234 oslavit 6,798 ozvat
4 7,037 uvidiet 5,617 zomriet 6,726 zacut
5 6,980 dozvediet 5,592 ocitnit 6,507 vratit
6 6,914 dockat 5,569 vyrovnat 6,460 zmiznut
7 6,883 vratit 5,554 vyrast 6,438 vynorit
8 6,876 nato 5,515 uvidiet 6,423 brvno
9 6,744 zmenit 5,425 zjavit 6,395 vojst
10 6,695 zacat 5,395 vystriedat 6,371 zaspat
11 6,671 objavit 5,364 zacat 6,191 vybehnit
12 6,596 verit 5,285 vratit 6,123 dvere
13 6,400 stat 5,285 zmiznut 6,101 7rd
14 6,395 uz 5,275 objavit 5,967 vyrazit
15 6,272 prist 5,137 brvno 5,962 trafit
16 6,229 zmiznat 5,132 dorazit 5,959 strela
17 6,219 ocitnuit 5,128 prist 5,954 znova
18 6,178 pochopit 5,119 | prestahovat| 5,930 netrafit
19 6,151 rozsirit 5,087 nastahovat 5,928 hlavi¢kovat
20 6,123 prestat 5,063 uplynit 5,927 odbehntt
21 6,071 ukazat 5,049 uz 5,925 zazvonit
22 6,070 zomriet 5,035 Cakat 5,814 Spat
23 6,058 zrejme 5,029 dockat 5,808 hlavic¢ka
24 6,028 pominit 4,981 umriet 5,806 vedla
25 5938 | vystriedat 4,964 zaspat 5,804 pribehntit
26 5,919 upokojit 4,922 zrd 5,787 mierit
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Pasir éosko_ro coskoro onedlho onedlho | o chv_ﬂ’u o chvilu
logDice | xosmokar | logDice | xosmokar | logDice | kosutokar
27 5,916 opat 4,913 presilovka 5,785 pocut
28 5,905 odist 4,899 trafit 5,771 prestrelit
29 5,901 opustit 4,889 vypuknt 5,753 brana
30 5,874 skonc¢it 4,878 odbocit 5,746 zase
31 5,855 | nasledovat 4,868 branka 5,731 zavolat
32 5,850 stratit 4,867 vyjst 5,717 zaklopat
33 5,820 moZno 4,852 zmenit 5,709 mintt
34 5,808 uvedomit 4,840 spustit 5,704 uvidiet
35 5,803 umriet 4,838 dozvediet 5,692 vyjst
36 5,756 vyriesit 4,837 stat 5,670 roh
37 5,693 Roc¢ny 4,818 narodeniny | 5,664 zastat
38 5,689 dostavit 4,795 zacut 5,637 ocitnit
39 5,686 | presvedcit 4,766 rozsirit 5,620 prist
40 5,674 vyrast 4,765 opat 5,602 kop
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